QUIIOJIOIUA U KYJIBTYPA. PHILOLOGY AND CULTURE. 2022. Nel(67)

VK 81’373+ +81°22+81:008
DOI: 10.26907/2074-0239-2022-67-1-47-51

3SAUMCTBOBAHUAA B 3KOHOMUYECKOM C®EPE PYCCKOI'O
N AHI'VIMUCKOI'O A3bIKOB 1 OCOBEHHOCTH UX ACCUMWJIA NN

© Ereuns I'miésa

RUSSIAN AND ENGLISH BORROWINGS IN THE ECONOMIC SPHERE
AND FEATURES OF THEIR ASSIMILATION

Evgeniya Gilyeva

The article researches foreign borrowings in the economic sphere of the Russian and English lan-
guages. Throughout the centuries-long history of the existence and development of the Russian and Eng-
lish languages, they were actively replenished with borrowings of new lexical units. During these periods
of the socio-cultural formation of languages, many changes took place. These changes concerned the na-
ture and conditions of language contacts, the sources of foreign word borrowings, the degree of assimila-
tion of borrowed words, the subject-conceptual terms of borrowed words, the priority of using borrowings
and the attitude of native speakers to borrowings — these factors to varying degrees but regularly accom-
panied the processes of replenishing the literary vocabulary of these recipient languages with borrowings.
This article attempts to compare the borrowings in the economic sphere of the Russian and English lan-
guages, highlighting their historical resources, etymology, peculiarities of assimilation and other aspects.
The main research methods are: the comparative method, the descriptive method, the analysis of foreign
vocabulary in the media, business correspondence and dictionaries. While conducting this research, we
used the descriptive and component methods, as well as classification and systematization techniques.
The article focuses on the phonetic-graphical aspect, analyzes the assimilation methods in these two lan-
guages, provides examples from the classification of the borrowings in the economic terminology of these
languages and indicates the etymology of the borrowed units.
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B craTthe HccneayroTes 3aMMCTBOBaHHS B SKOHOMUYECKOH chepe pycCKOro W aHTIMICKOTO S3BIKOB. B
TEYCHHE BCed MHOTOBEKOBOH MCTOPUH CBOCTO CYIICCTBOBAHMS U PA3BUTHS PYCCKUN M AaHTTIMACKHUN S3BIKH
AaKTHBHO MOTMOJHSUINCH 3aMMCTBOBAHUAMHM HOBBIX JIEKCHYECKUX €IMHUL. 3a 3TU MEPHUObI COLUOKYIBTYpP-
HOTO (hOPMHPOBAHUS SI3BIKOB IMPOUCXOIMIO MHOTO TIepeMeH. MEHSUTHCh XapaKTep U YCIIOBHS S3BIKOBBIX
KOHTAKTOB, UCTOYHUKH 3aHMMCTBOBaHUS WHOCTPAaHHBIX CIIOB, a TAK)KE CTCIICHb YCBOCHUS 3aWMCTBOBaH-
HbIX CJIOB, HIPHOPUTETHOCTb MHCIIOJIb30BAHMS 3aUMCTBOBAHUNA B S3BIKE-IIPEEMHHUKE, HPEIMETHO-
MHOHSATUHHBIE TEPMHUHBI 3aMUMCTBOBAHHBIX CJIOB, OTHOLICHHUE HOCHUTEINIEH SI3BbIKa K 3aMMCTBOBAHMIO — 3TH
(hakToOpbl B pa3HON CTETMEHH, HO PETYJSIPHO COIMPOBOXKAATH TPOIECCHl MOTOTHEHHS JAHHBIX S3bIKOB-
PEIMITHEHTOB 3aUMCTBOBAaHISIMH. ABTOP IPEICTABIISACT MIONBITKY CPABHEHUS 3aMMCTBOBAHHH B 9KOHOMHU-
YECKOU cdhepe pyCcCKOTO M aHTIHICKOTO S3BIKOB, OCBEIAeT MHOTHE aCNeKThl JaHHOW mpobiemsl. B mpo-
I[ecce MPOBEACHUS WCCIICAOBAHIS, U3YICHUS MaTepHaja aBTOPOM OBUIM MCIONB30BAaHBI TAaKUE METOEI,
KaK aHaJM3 JICKCHKH YKOHOMHYECKON c(hephl B TEKCTaX IKOHOMHUYIECKON TEMAaTHKH, JETOBOH MEPECKe,
9KOHOMHYECKUX 0JIoraX, KypHaIax, CIOBapsX; OMUCATCIbHBIH M KOMIIOHCHTHBIN METOJbI, CPABHUTECIIb-
HBIA METOJl, METOJIbI KJIACCH(DHUKAIINU U CHCTEMATU3aIUH. ABTOp aKICHTUPYET BHUMAaHUEC HA (JOHCTHUKO-
rpad)U4ecKOM acleKTe, B Ka4eCTBE PE3yNIbTATOB JIAeT aHAU3 CIIOCOOOB ACCUMILISAIMK B KaXKJIOM M3 BEI-
HICYIOMSHYTHIX S3BIKOB, IPEICTABIISCT IPUMEPHI SI3BIKOBBIX CIIUHHUIT U3 KIIACCH(DHUKAIIMU 3aUMCTBOBAHHIMA
B SKOHOMHYECKOI TEPMUHOJIOTUH 3TUX SI3BIKOB, YKA3bIBAET ITUMOJIOTHIO 3aUMCTBOBAHHBIX €TUHUII.

Kniouesvie cnosa. 3anMCTBOBaHUS B DKOHOMHYECKOM cq)epe, 3aMMCTBOBaHHUS B PYCCKOM S3bIKE, 3aMM-
CTBOBaHMS B aHTJIMICKOM A3BIKE, ACCUMUMIIALINA 3aHMCTBOBaHHﬁ, A3BIKOBBIC KOHTAKTBI

Ham HOBBIA, 1BaIIIaTh IEPBHIN BEK, — 3TO BpeMsI  BHBaeMCS B IIEPHUOJA MAaCIITAa0OHOW TI0OaIM3aITiN
WHPOPMAITMOHHONH  SKOHOMHUKH, HU(PPOBH3ANNN, OSKOHOMHUYECKOW JESITETBHOCTH B Pa3IMYHBIX o0jac-
BpEMS CBEPXCKOPOCTHBIX MH()OPMAIMOHHBIX TEXHO-  TAX: 00JaCTH MEXAYHAPOJHBIX (PMHAHCOBBIX OIepa-
JIOTUH, HOBEUIIMX METOJOB yHpaBicHHS. MBI pa3- IHid, MEXIyHapOJIHBIX OaHKOBCKHUX TpPaHCAKIIUH,
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OMPKEBBIX, CTPAXOBBIX OIEPANNN, MEKTyHAPOTHON
TOproeiu, kpeautoBanud u T. n1. B XX-XXI Bs.,
0co0eHHO B mepBoi deTBepTH XXI Beka, MpoOUCXo-
JUT 3HAYUTEIHLHOE KOJMYECTBO TpaHChOpMAIWii B
SKOHOMHKE, YIPAaBJICHUH, 3[paBOOXpaHEHUH, 00pa-
30BaHUM — MPAKTUYECKH BO BceX cepax deroBede-
CKOi1 xu3HU. BCc€ 3T0 HAXOAUT OTpaKEHUE B JICKCH-
K€, B YaCTHOCTH B 3KOHOMHYECKOU JICKCUKE S3bIKOB.

Kak yka3bIBarOT MHOT'HE JIMHI'BHCTBI, B MOCJIE/-
HUE TOJbl OAHMM W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB OTpaxKe-
HUSl TIEpEeMEH B S3BIKaxX SIBIIIETCS JIGKCHUECKOE 3a-
nMmctBoBanue. ITo muenuro K. C. 3axBartaeBoi, 3a-
HMMCTBOBaHHE — «OCHOBHOM CIIOCOO HEOJOTHU3AIIUN»
B PYCCKOM f3BIKE Ha COBpEMEHHOM Jtame [1, c. 3].
OcHoBbIBasich Ha JaHHBIX cioBaps M. Gorlach
«Dictionary of European Anglicisms» [2], MBI Mo-
KEM OTMETUTh, YTO OCHOBHOE KOJHMYECTBO COBpE-
MEHHBIX 3aMMCTBOBAaHUA NPOUCXOAUT W3 AHTIUH-
CKOTo si3bIKa. [loATBepKICHUS JaHHOMY (aKTy MbI
HaxoJAWM H B TPyJax TaKuX JIMHIBUCTOB, Kak
D. Crystal [3], A. Kocripesa [4], H. 'abapeera [5],
C. Pyameros [6], B. Aymuitayk [7], FO. banakuna,
E. Bucununkas [8] u ap.

B manHO#l paboTe MBI MPEANPUHSIINA TOIBITKY
COTIOCTaBUTh 3aMMCTBOBAaHUS B HKOHOMHUYECKOU
cdepe pycCKOro W aHTJIMHCKOro s3bIKOB. JlJist mpo-
BEJICHNs COIMOCTABUTENLHOTO aHalN3a 3anMCTBOBA-
HUW MBI OOpaTHIIMCh K CIIOBapsiIM PYCCKOTO M aHT-
JIMHCKOTO S3BIKOB, NaHHbIM HannoHanbHBIX KOpILy-
COB, K COBPEMECHHBIM PYCCKUM M aHTJIUHCKUM TEK-
CTaM DJKOHOMHYECKOH MpoOIeMaTHKH, HHTEPHET-
caiitam, Ou3Hec-niepenucke (U3 JIUYHOTO apXuBa Ie-
puosia paboThl B MEXKIYHAPOIHBIX KOMITAHUSX B
cdepax Logistics, Recruitment).

PaccmaTtpuBass 3amMCTBOBaHHSI B HDKOHOMHYE-
CKOI1 chepe PYCCKOTO U aHIIIMICKOTO SI3bIKOB, 00pa-
TUM BHUMaHHE Ha COIMOKYJIbTYPHBIA KOHTEKCT WX
pasButusi. MicToprueckoe Haclierie PycCKOro sI3bIKa
TaK XK€, KaK ¥ aHIJIMICKOTr0, UCUUCISICTCS BEKaMH
WHTCHCUBHOTO B3aUMOJICHCTBHS CO MHOXECTBOM
sI36IKOB. Cpenr 3aMCTBOBAHWNA B IKOHOMHYECKOUH
cdepe B pyCCKOM S3BIKE MBI BHIUM 3aMMCTBOBaHUS
U3 JIATUHCKOTO (aceHm, anennayus, O0HYC, 20HOpPap,
Jeknunayusl, OeHOMUHAYUS, KATbKYAAYUS, Kpeou-
mop, Kypc, IuyeH3us, CmasHayus u ap.), TpedecKoro
(unomexa, monononus, sKkoHOMuKa M JIp.), HEMEIKO-
ro (eunvous, @exceiv W Ip.), TOIUIAHICKOTO (akyus,
Ooupoica M J1p.), TOIBCKOTO (aperoa, UHCMpYKyus u
np.), (panmysckoro (axkpedumus, aghepa, ONaHK,
Kapmenv, Kypmasic W JIp.), WTAIBSHCKOTro (asu3so,
Oank, OUCKOHM, KaAMOUO, KEUMAHYUs, HOCHMPO-
KOHMO W J1p.), apabckoro (mapugp, apxus, areopumm
U Jp.) U APYTUX s3BIKOB. Jluaupyroiee monoxxeHue
3aHMMAIOT 3aMMCTBOBAHMS M3 aHTJIIMICKOIO SI3BIKA,
HaIpuMep: andepaimune, Oenumapkune, OsK-oguc,
saubwom, 6eHOUHe, 6eCmMuHe, CMApmMan, CIUBUHZ,
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MONIUHE, MPEHO, axmopune, Xon0une, uHmepHem-
IK8QUPUHS U AP.

Yro kacaeTcs (HOHETHKO-TPAYUICCKON CUCTEMBI
PYCCKOTO 53bIKa, TO OHA TIOX0XKa Ha CHCTEMBI €BPO-
MEHCKKUX SI3BIKOB, TIOATOMY MHOCTPAHHBIC CIIOBA M3
EBPOMENUCKUX SI3BIKOB JIOCTATOYHO JIETKO TMPHUCIIO-
cabNMBAIOTCSl K CTPYKTYPE PYCCKOTO si3bIKa MPH 3a-
MMCTBOBaHMU (Hampumep, account aKKayHm,
acquiring — axeaiipune, booking — 6yxune, deadline
— Oeonatin, glamping — ermnune, merchandising —
Mmepuanoauzune, topping — monnune, torrent — mop-
peum, underwriting — andepatimune, workation —
soprawiuon, warrant — eapparum u T. 1.). Cpeau 3a-
MMCTBOBaHHN B 3KOHOMHYECKOW c(hepe COBpeMeH-
HOTO PSyCCKOTO $3bIKa MBI OTMEYaeM IOJ00HEIE
NpUMEpPbl WHOCTPAHHBIX JIEKCUYECKUX CIMHUII, KO-
TOpBIC ACCUMHJIMPSYIOTCS TaKUMHU CIOCO0aMH, Kak
TpaHCIUTEpalys, TPAHCKPUIIHS, TPaHCIUIAHTAH-
Usl, HalpUMep: TpaHcauTepanus (CONCern — xow-
yepn, outsorting — aymcopcune, goodwill — ayosur,
credit Kpeoum W 1p.), TPAHCKPHUIIIUSI
(establishment — ucmebnuwmenm, player — nasiiep,
highway — xaiysu, freeway — ¢ppuysii u ap.); TpaHc-
mianTaruss.  BPI (amrn. “Business  Process
Improvement”) pycck. ‘ymyumieHue Ou3Hec-
nporeccoB’; CEO (anrn. “Chief Executive Officer”)
pycck. ‘mcmomHMUTENbHBIH aupektop’; CRM-
cuctema (“Customer Management system”) — pycck.
‘crcTeMa ynpaBlieHHsT B3aMMOOTHOIIECHUSIMU C KJIH-
earom’; CIO (amrn. “Chief Information Officer” —
PYCCK. ‘pyKOBOJUTENH OTAeNa 1O HH(POPMAIUOH-
HeiM  TexHonorusiv’); ERPII  (amrn.  “Enterprise
Resource & Relationship Processing”) PYCCK.
‘yIpaBleHHE pecypcaMH W BHEIIHUMH CBSI3IMU
npeanpustus’; F.O. (anrn. “Foreign Office”)
PYCCK. ‘MHOCTPaHHOE INPEACTaBHTENBCTBO’; (HOHL
FinEX — pycck. ‘KOMILIEKC U3 Pa3IMdHBIX KOPIIOpa-
TUBHBIX eBpooOnurarmii’; Mamekc KASE (anrm.
“Index KASE”) — pycck. ‘0uH U3 OCHOBHBIX (DOH-
noBeix wHAEKcoB’; HR Manager (amrn. “Human
Resources Manager”) — pycck. ‘pyKOBOAMTEND / CO-
TpyZHHUK 10 mnoxbopy mnepconana’; Ltd. (anrm.
Limited) — pycck. ‘00miecTBO ¢ OrpaHUYEHHON OT-
BeTcTBeHHOCTHIO;  WEFS  (anrn. “Work Flow
System”) — pycck. ‘cucrema pabouumx MOTOKOB' H
JpyTHeE.

3auMCTBOBaHMS B DKOHOMHYECKOH cdepe pyc-
CKOTO SI3bIKa M3 aHTJIMHCKOTO HAMU PacIpesiesiCHbl B
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE TPYIIbI, Hanmpumep Oup-
eBble TepMuHbl [9, ¢. 313]: bakemune — aHrim.
bucketing —‘ymsIieHHOEe HeHMcIOTHEHHE OpoKepa-
MU MPHUKA30B KJIMEHTOB, MCIOJIL30BAHUE WX TapaH-
TUHHOTO B3HOCA TPH TMPOBEIACHUU (PHIOUCPCHBIX
cnenox’ [10]; 6oxeapostiun — anri. back-wardation
— ‘COOTHOIICHHE OUPKEBBIX KOTUPOBOK, XapakTep-
HOE JJIsl TICPUOJIOB OTCTABAHWS TMPEATIONKCHUS OT
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crpoca, KOrJa IeHbl Ha pealibHBIN TOBap BHIIIE KO-
TUPOBOK I10 (JbEOUEPCHBIM CJIEJIKaM, a IIeHbl Ha TO-
Bap ¢ OJMXKHUMU CPOKAaMH ITOCTAaBKU — BBIIIE KOTHU-
pOBOK nanbHUX mosuiuii’ [Tam xe]; TepMuHbI OaH-
KOBCKOW CHCTEMBI: aymcopcuHe — aHIul. outsourcing
— ‘UCIOJIb30BAHUE CHEUUAIU3UPOBAHHON BHEIIHEN
Opranu3anuu Uit 00paboTKH OaHKOBCKHX U IPYTUX
(DMHAHCOBBIX, PAaCUETHBIX AOKYMEHTOB IPH IpPOBE-
JICHUA KOMMEPYECKHUX OIlepanuii KpymHoW (UpMBI,
kommanun’ [Tam xel; 6anxknom(a) — anri. bank-
note — ‘0aHKOBCKHUil OWMJIET, BBITyCKaeMBbIid rocynap-
CTBEHHBIM WJIM YaCTHBIM SMHCCHOHHBIM OaHKOM;
OCHOBHOHM BUJ KpeauTHbIX neHer’ [Tam xel; Ook-
oghuc — anrn. back-office — ‘mongpasnenenue Ganka,
BBIMOJIHSIOIIEE JOKYMEHTapHbIE ONepanuu Uit 00-
CITy’)KUBaHHSI BHEITHEOIKOHOMHUYECKOW JIEATEILHOCTH
u ap.” [Tam xe]; TOProBeIE TEPMHUHBL: Oali-O63K —
anri. buy-back — ‘roBapooOMeHHas omeparus, 3a-
KIIOYaroniascss B pacuére 3a MocTaBKy 00OpyIoBa-
HUS TIPOAYKIMEW, MPOU3BEIEHHON Ha 3TOM 000pY-
noBanun’ [Tam xe]; bapmep — aHri. barter — ‘mips-
MOI TOBapoOOMEH MEeXAy KOHTpareHTaMH, TOBaphl
Kak TutatéxHoe cpeactBo’ [Tam xel; demnumne —
anrn. demping — ‘mpojaka TOBapoOB IO OPOCOBBIM
LIEHaM C LENbI0 3aKpenuThCcsl Ha pbiHKE’ [Tam xel;
menewonune — anri. teleshoping — ‘po3HUYHAs TOP-
TOBJISI C MOMOILBIO CPEICTB TEIEKOMMYHUKALUI H
np.’ [11]; menoBble TEpMUHBI: KOpHep — aHTIL. corner
— ‘nmeiictBUs nuna, (GUPMBI, TPYINBI JIAL, CO3Aal0-
IIMX MCKYCCTBEHHBIH Ae(UIIMT TOBapOB HAa PHIHKE
MyTEM CKYNKH OUPKEBBIX KOHTPAKTOB M PEAJIHLHOTO
TOBapa C IEJbI0 3aXBaTa B CBOM PYKH KOHTPOJIS Hal
X0ZOM OMpPKEBOTO IMpolecca U B3BUHUMBAHHS LIEH’
[Tam xe]; 1ae — anrn. lag — ‘mokaszaTens, OTpaXkaro-
MK OTCTaBaHUE WJIM ONEPE)KEHUE BO BPEMEHH OJI-
HOTO SIBJICHUS 110 CPABHEHHIO C APYTHMH, HAIIpUMeEp,
BpeMs OT MOMEHTa BJIOXKEHHsI CPEACTB JI0 MOIy4e-
HUaA otmaum’ [Tam xke]; mapxemune aHTI.
marketing — ‘KOMIUIEKC OpraHW3allMOHHBIX, pPEK-
JAMHBIX U APYTHX Mep, 00ecTIeUnBaOINX YCTOHIH-
BBIM COBIT MPOAYKLUH, NPOTHO3 CIPOCa, IPaBUIIb-
HBIH BBIOOpP IeHBI, pexiaaMHuas crparerus’ [10]; nyxa
— aHri. pool — ‘ogHa u3 (GOpPM COTTIALICHUNA MEKIY
IpeNpUHUMATESIMY, IIPU KOTOPOH NIpUObLIL IO-
CTymaer B oOmuUi (GOHI M pacmpenensercss 3aTeM
MEXIY YYacTHHKaMH COIJIACHO 3apaHee yCTaHOB-
neHHo# nponopuuu’ [Tam xe] u apyrue.

MB!I paccMOTpeI HEKOTOPbIE IPUMEPB] aHIJIOS-
3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B COBPEMEHHOM
pycckoM s3bike. CTOUT OTMETUTbH, YTO B BHILIECYKa-
3aHHBIX JIEKCHYECKHX E€IMHHUIAX OCHOBHOHM CHOCO0
BBIp@XEHHUST (aCCHMWJISIIIMMA)  3aUMCTBOBaHUS
TpaHcKpuIuus (6au-09x 63K6apodtiuH, 63K-oguc
IIp.), B HEKOTOPBIX — TpaHciauTepauus (6iommep,
aymcopcume, 1az, meiewonune u ip.).
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CoOBpEeMEHHBIN aHTTUHCKHUNA SI3BIK, CUHUTAIOTHH-
¢ MexayHapogHbiM si3bikoM XXI B., oOpazoBan
CBOI1 Jekcudeckuid GOHJ U3 OOIBIIOTO YUCIIA 3aMM-
CTBOBAaHUU, YTOYHUTH 3TO MOXKHO TOJBKO C ITOMO-
B0 ATHMOJIOTHYECKOTO aHamn3a (9acTo 3TO 3ahM-
crBoBaHua XIII-XVBB., paHHero mepuoaa MHosBIIE-
HUS CJIOB 9KOHOMHYECKOH chepbl).

Cpenn 3aMMCTBOBaHHUN SKOHOMUYECKOH cdepbl
MPEICTaBICHBl 3aMMCTBOBaHUS M3 JIATUHCKOTO SI3bI-
Ka. COSt — ‘meHa’ (OT riarona constore B 3HaYCHUH
«IIepKaThCsl BMECTE», «CTOSTh TBEPAO») [10], price
- mpemus’, ‘Bo3HarpaxneHue’, ‘nexHa’ [Tam xe],
money — ‘moneta’ [Tam sxe], margin — ‘npuObLIH’
[Tam sxe]); U3 (paHIy3CKOTo s3bIKA: entente — ‘Co-
TJIalieHue’, entrepreneur ‘IpenpUHUMATENE
[Tam xe], cliché — ‘xkmume’ [Tam sxe], profit —
‘mosib3a’, ‘mpubbLIL’[TaMm xke), cash — samuKk’, ‘Kaz-
Ha’ [Tam xe], sale — ‘mponaxa’ [Tam xe], assets —
‘HEeABIKUMOCTE’, ‘mMymectBo’ [Tam ixe]); wu3
WUTAIBIHCKOTO: agio — ‘axwuo’ [Tam xe], banca —
‘0ank’ [Tam xe], grano — ‘3epHo’ [Tam xe], lira —
‘mapa’ [Tam xe], tariffa — ‘tapud’ [Tam xe],
manifesto — ‘manudect’ [Tam xe] u ap. Ha manHOM
ATame MPOIECChl 3aUMCTBOBAHUS U3 JIPYTUX SI3BIKOB
B aHTJIMHACKOM SI3BIKE SIBJISIOTCS HE CTOJIb AKTHUBHBI-
MH, KaK BHYTPHS3BIKOBOE 3aMMCTBOBAaHHWE: HaIIPH-
Mep, TOSBICHUE aMEPUKAHU3MOB, aBCTPAaJIU3MOB,
KaHaJIU3MOB, HOBO3EJIAHU3MOB B OpPUTAHCKOM aHT-
nuicKoM (Hampumep, underclass — ‘caMplii HU3IIAN
crnoit obmectsa’ cuenok’ [10], workfare — ‘cuctema
BBIauu mocobmii mo Oe3padorune’ [Tam xke], do-
goodery ‘omarotBopuTenbHOCTE’  [Tam ke,
chicken-feed — ‘He3nauntensHas cymma neHer’ [Tam
Ke| U Ipyrue).

[lomyueHHBIE SMIUPUYECKHIE JTaHHBIC, TPUMEPHI
3aMMCTBOBaHUA B 3KOHOMHYECKOH chepe pyccKoro
W aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB, MBI CHCTEMAaTH3UPOBAIIH:
MMOMHMO HAaWMEHOBaHUS 3aMMCTBOBAaHHOW aHTIIO-
SI3BIYHOM JIEKCUUECKON €JMHUIIBI B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE, Mbl YKa3bIBAE€M CIIOCOO BBIPAKCHHUS
(accuMunsiMK) 3aMMCTBOBAaHUS B PYCCKOM SI3BIKE,
TaK)Ke MbI CChUTAEMCSl HA UCTOYHHK JAHHON 3aUMCT-
BOBAHHOU JIEKCHYECKOM EIMHMIILEI B aHTJIHHCKOM
s3pIke (JTMOO OTMEYaeM, 4TO JaHHAs AMHHIIA SBIIS-
€TCsl ICKOHHBIM CIIOBOM); TP 3aWMCTBOBAaHUHU OII-
penensieM CHoco0 acCUMUISAIMKM 3aMMCTBOBAaHHOMU
€IVHUIILI B aHTJTIMHCKOM S3BIKE. Jlekcuueckue 3auM-
CTBOBAHHS K TOMY K€ IMOAPA3IEIIIOTCS Ha JTIEKCUKO-
CEMaHTUYECKHUE TPYIIB SKOHOMUYECKON JIEKCHKH:
1) HanMeHOBaHMS JOKYMEHTOB: Odenugepu (Crocod
BEIP2KEHHSI 3aUMCTBOBAHHS B PYCCKOM, aHTIIHIi-
CKOM SI3BIKAX HE OTIMYAeTCS — TPAHCKPHUIIIUS) —
auri. delivery: from Anglo-French “delivrée”, noun
use of fem. past participle of Old French “délivrer”,
attested from 1570 [12]; xaseprnom (cmocob Bbipa-
KEHHsI 3aMMCTBOBAHHUS B PYCCKOM, aHIJIMICKOM
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A3bIKAX TAKXKE HEC OTJIMYACTCA — TpaHCKpI/IHLII/ISI) -
amri. cover note: from cover (v.). + note (n.) from
1300, "a song, music, instrumental music; a musical
note,” from Latin nota "letter, character, note,” orig-
inally "a mark, sign, means of recognition," which is
perhaps related to notus, past participle of noscere
(Old Latin *gnoscere) "to know" (see know) [Tam
xe]; 2) HazBaHWS YKOHOMHYECKUX OOBEKTOB W WH-
CTHTYTOB: Oanx (CIIOCOO BBIpaKEHHs 3aHMCTBOBa-
HUS B PYCCKOM SI3BIKE — TPaHCIUTEPALnsi) — aHTJl.
bank: from OlId Italian *banca or via French
*banque , both meaning "table," from a Germanic
source, such as Old High German bank *bench,
“moneylender's table”, from ProtoGermanic
*pankiz- "shelf," *bankon [Tam sxe], (crtoco0 BbIpa-
J)KEHHMs 3aMMCTBOBAHHS B aHIVIMMCKOM SI3BIKE
TPAHCKPUIIHA); Xxondune (cnocold BbIpaKeHHs 3a-
HUMCTBOBAaHUA B PYCCKOM A3BIKC — TpchnHTepauI/m)
— anru. holding: early 13c., "act of holding;" mid-
15c¢. as "that which is held," verbal noun of hold (v.).
Old English healding meant "keeping, observance.”
As a football (soccer) penalty, from 1866. Meaning
"property held," especially stock shares, is from
1570 [Tam sxe], (MCKOHHOE CIIOBO B aHIJIIMHCKOM
s3bIKe); 3) TEPMHHBI (PHHAHCOBOM CHCTEMBL: UHIICU-
Hupune (CIocod BBIpaKEHHUs 3aMMCTBOBAHHS B PyC-
CKOM SI3bIKE — TpAaHCIUTEepaLus) — aHri. engineering:
from 1720 in the meaning "work done by an engi-
neer," from *engineer (n.), attested from 1792, the
earlier word was *engineership (1640), that did not
stick [Tam xe], (MckOHHOE CIIOBO B aHIIHICKOM
SI3BIKE) U IPYTHE.

Hctopusa aHrio-pycCKuX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB
ucyucisiercss Bekamu. Yike ¢ XVI Beka 3auMCTBY-
OTCA NCPBBIC aHTIIMHACKHUE JIEKCHYECKHUE CAUHUIIBI,
pobiemMa mepeayr KOTOPBIX B PYCCKOM SI3BIKE CY-
mectBoBaia u B X VIII-XIX Bekax, B XXI Beke aHT-
JIMHACKUE 3aMMCTBOBAaHHS B PYCCKOM SA3BIKC HOCTUI-
JIX OTPOMHOI'0 KOJIMYECTBA — HECKOJIBKO COTCH ThI-
cA4. B mMpokoM NOHMMAHUM «B I'PYIILY aHIJIMIIH3-
MOB BKIIFOYUCHBI CJIOBAa W3 aMCPUKAHCKOI'O, aBCTpa-
JIMHACKOTO B APYrux BapuaHTOB AHTJIUHACKOTO SI3BIKA»
[13, c. 134].

B pe3yabTaTe HpOBe,Z[éHHOFO HUCCIICO0BAaHUA MBbI
OPUXOJUM K CIEAYIOIIMM BBIBOJAM: AHTJIMHCKUN
SA3BIK, XOTA U MPOAOJDKACT BIUTHIBATHL 3aMMCTBOBA-
HUA W B HACTOAIICEC BPEM:A, 3a cuér HUCTOPHUYECKHU
HAKOIUIEHHOr0 OorarcrBa 3aMMCTBOBaHMI mnpoay-
HUPYET HECOJIOTU3MBbI, KOTOPLIC MHTCHCUBHO 3aUMCT-
BYIOTCS BO BC€ s13bIKM Mupa. Ha mpumepax Jiekcuku
SKOHOMHYECKOU C(I)epLI PYCCKOT'O sA3bIKa Mbl BUJAUM
AKTUBHBIN Iponecc 3auMCTBOBAHUS HOBBIX JIEKCH-
YECKUX CAUHUILL CHOCO6aMI/I TPAHCKPUIIIIUN U TPpAHC-
auTepanud. B CBOIO oudepenp, 3aUMCTBYEMBIE U3
AHIJIMKACKOIO S3bIKA B PYCCKHU fA3BIK CJIOBA SKOHO-
MHUYECKOH cdepbl ObUIH, B OCHOBHOM, paHee 3auM-
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CTBOBaHbI aHIVIMMCKUM SI3BIKOM M3 IPYTUX €BPOIEH-
CKHX $SI3BIKOB (JIATHHCKOTO, (PpaHIIy3CKOTrO, HTallb-
STHCKOTO U JPYTHUX), JIUIIb HEKOTOPBIE JIEKCUYECKHE
€MHUIIBI U3 SKOHOMHYECKOU cepbl ObIITH NCKOHHO
AHTIMMCKUMU.

Ha nanHBIi MOMEHT mpoliecc 3aMMCTBOBaHUS
9KOHOMHUYECKUX TEPMHHOB B PYCCKMH SI3BIK HAET
KaK HUKOTJA aKTUBHO, MMPOMCXOANUT CEMaHTHUYECKas
TpaHchopMalusi MaTepHAIbHBIX 3alMCTBOBaHHMH,
BHEJ[PEHNE CEMAHTHYECKHX 3auMCTBOBaHHU. B 21
BEKE, HECMOTPA Ha yCUIMA TaKUX BUIHBIX OOPLIOB 32
COXpaHEHHE YHCTOThl PYCCKOTo s3bIKa, Kak B. B.
Bunorpanos, JI. I1. Kpsicus, E.I1. Yenslmes u MHO-
KECTBa JIPyrux (hUIIOJIOTOB U JIMHIBUCTOB, PYCCKHUM
SI3bIK HE YCIIEBAET CO3JaBaTh CaMOOBITHBIE CIIOBA U3
VCKOHHBIX KOpHEH B3aMeH 3auMCTBOBaHUAM. bonee
TOTO, 3TOT IMPOLECC COBMANAET CO BCEMUPHBIMU SIB-
JICHUSIMHU UHTEPHALMOHAIN3ALMH U IJ100aIH3aLUH.
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